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Введение

Под базовыми ценностями в современной гума-
нитарной науке обычно понимают совокупность 
установок и идеалов, которыми члены этноса руко-
водствуются в своей повседневной деятельности и 
воспринимают их как необходимую и важную часть 
жизни народа [Лурье, 1997]. Они образуют устойчи-
вую иерархическую систему в каждой лингвокуль-
туре (каждом этносе / социуме), однако с течением 
времени эти системы трансформируются под вли-
янием исторических, социальных, экономических, 
культурных факторов. Эти изменения фиксируются 
в семантической структуре лексем, обозначающих 
ценности, а также в их сочетательных связях. 

Основой статьи стал анализ некоторых фра-
зеологических единиц, широко употребляемых 
в современном испанском языке и служащих, сле-
довательно, средством создания картины мира 
испанцев, т.  е. их особого представления о мире, 
которое обязательно отражается в языке.

Психолингвистические исследования содер-
жания и трансформации базовых ценностей как 
специфических аксиологических понятий, закре-
плённых в испанском языке, позволили установить, 
что их преобразование происходит медленно. Из-
менение системы базовых ценностей становится 
явным через поколение. Однако в нынешних усло-
виях под влиянием глобализации оно значительно 
ускоряется, что приводит не только к положитель-
ным, но и к резко отрицательным последствиям 
в  социальной сфере [Пищальникова, 2017; Пи-
щальникова, Чэнь Ваньжоу, 2018; Хлопова 2018; Яо 
Чжипэн 2019; Пищальникова, 2020 и мн. др.]. 

Ситуация в Европе сейчас предельно неста-
бильна во всех сферах деятельности этнических 
социумов – экономической, финансовой, мигра-
ционной, энергетической, военно-политической 
и т. д. В связи с этим в политике наблюдается укре-
пление позиций крайне правых партий и национа-
листических движений. Ультраправые силы в поли-
тике используют в своих интересах естественное 
стремление народов к сохранению этносоциаль-
ной идентичности и национальных корней, хотя 
общеизвестно, что они неизбежно нивелируются с 
усилением глобалистских тенденций, доминирую-
щих в мире с начала XXI века. Данные процессы 
не обходят стороной и Испанию. 

Базовые ценности  
испанского этноса
Становление человека как личности без влияния 
окружающих его людей невозможно. Благода-
ря процессу социализации индивид постепенно 

овладевает языком, приобретает необходимые 
знания о мире и обществе, воспринимая опре-
деленную систему ценностей как непреложную 
данность, созданную этим обществом, в разной 
степени присвоенную в качестве жизненного ори-
ентира членами социума и одобряемую государ-
ством. Такова основа социального существования 
человека, своеобразный адаптационный меха-
низм, позволяющий ему приспособиться к жизни 
в обществе [Лурье, 1997].

Развитие системы базовых ценностей сти-
хийно, а то, в какой степени и как долго ценности 
будут присваиваться индивидом, зависит от мно-
гих факторов: от уровня образования человека, 
от сферы его деятельности, от социального окру-
жения и т. д. А. И. Хлопова подчеркивает: «…все 
содержание этнического самосознания способно 
так или иначе репрезентироваться в языке» [Хло-
пова, 2018, с. 24], а базовые ценности как ядро эт-
нической культуры всегда вербализуются. Транс-
формация базовых ценностей социума неизбежно 
отражается и на вербальной деятельности его 
представителей − это своеобразный и очень пока-
зательный маркер сущностных перемен в нацио-
нальном самосознании. 

Вопросы, связанные с национальной самобыт-
ностью, активно поднимаются в некоторых частях 
Испании, в частности, остро стоит проблема воз-
можного выхода из состава страны автономных 
сообществ Каталонии и Страны Басков. Предста-
вители партий правого толка, в том числе настро-
енные радикально, все увереннее утверждаются 
в структурах государственной власти. Это знак на-
зревающего противостояния старых европейских 
государств активно навязываемому им глобализ-
му, чуждому любой этнической идентичности. 

Этническое самосознание, «…с одной стороны, 
связывает нацию (сообщество, цивилизацию) с об-
щим глобальным – сообществом, с другой – вы-
ступает звеном между общечеловеческим и част-
ностями – отдельными этносами» [Гасанов, 2020, 
с. 226]. При этом исследователи социальных про-
цессов акцентируют принципиальное различие 
между глобальным мировым сообществом и идео
логией глобализма, между стремящимися к есте-
ственной интеграции самобытными суверенными 
странами и навязываемым им извне унифициру-
ющим подходом, не признающим никакого нацио-
нального своеобразия.

Испания в своей истории прошла особый, 
сложный путь от диктатуры к демократии. На про-
тяжении почти четырех десятилетий диктатором 
Франсиско Франко проводилась крайне жесткая 
внутренняя политика со многими ограничениями 
граждан в правах. Давление католической церкви, 
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цензура, запрет на использование национальных 
языков и другие репрессивные меры делали из 
Испании страну с патриархальным религиозным 
укладом, что неминуемо сказалось и на базовых 
ценностях народа.

Переход страны после смерти генерала Фран-
ко к либерализации многих сторон жизни экспер-
ты часто называют эталонным, так как он осуще-
ствился мирным путем, без кровопролития. 

Демократические ценности в этот период 
постепенно входят в систему базовых ценностей 
испанцев, неизбежно меняя их видение мира 
и представление о самих себе, однако этот про-
цесс трансформации национального менталитета 
и сложившейся картины мира в сознании народа 
происходит очень медленно.

Понятие «картины мира» восходит к фило-
софским идеям В. фон Гумбольдта, который еще 
в XIX веке обратил внимание на национальное со-
держание языка и мышления, отмечая, что «различ-
ные языки являются для нации органами их ори-
гинального мышления и восприятия» [Гумбольдт, 
1985, с. 324]. Им было высказано предположение, 
что «различия между языками суть нечто большее, 
чем просто знаковые различия», «различные языки 
по своей сути… являются в действительности раз-
личными мировидениями» [Гумбольдт, 1985, с. 371]. 

В XX веке эти положения получили разви-
тие в  работах Э. Сепира и Б. Уорфа, в которых 
утверждается, что язык следует «считать симво-
лическим руководством к пониманию культуры» 
[Сепир, 1993, с. 262]. 

Специфика национального менталитета наи-
более явно проявляется во фразеологии любого 
языка, поскольку содержание фразеологизмов об-
условлено культурными коннотациями и ассоциа-
тивно-апперцепционным содержанием мышления 
индивида. 

Совокупность представлений о действитель-
ности, репрезентированных во фразеологизмах, 
называют наивной, поскольку она основана на 
обыденных знаниях людей о мире, о других наро-
дах и т. д. Эти знания позволяют людям комфортно 
существовать в пределах своего социума. Фразео-
логия фиксирует знания народа о действительно-
сти и себе самом, отражает его менталитет и одно-
временно служит для других источником знаний 
о данном народе. Исследуя фразеологическую 
систему языка, можно ознакомиться с определен-
ными аспектами глубинной истории испанского 
этноса, с его прошлым, культурой, обычаями, си-
стемой ценностей, в том числе и со спецификой 
ценностной иерархии.

В испанском языке активно используются оце-
ночные фразеологизмы, образованные на базе 

имен собственных известных людей, литератур-
ных персонажей, католических святых, номинаций 
исторических событий, общеизвестных топонимов 
и т. д. 

Испанцы считают себя не только великой, но 
и воинственной нацией. Они гордятся тем, что:

...¡no hay un puñado de tierra sin una tumba española! 
[López, 1867, с. 52] – …нет ни пяди земли, где бы ни 
встретилось испанской могилы!1

Или, как сказал когда-то испанский посол при 
дворе короля Франции Людовика XIV:

Donde un español no alcanza con la mano, llega con 
la punta de su espada. – Куда мы, испанцы, не дотя-
немся рукой, достанем острием клинка.

Эти изначально присущие испанцам воин-
ственность и экспансия, ощущение обширности 
испанского мира особенно укрепились в эпоху 
географических открытий, в период, когда страна 
была действительно великой колониальной импе-
рией. Испанцы традиционно превозносят успешно 
проведенную ими колонизацию, прошедшую, по 
их мнению, относительно бескровно, как наивыс-
ший триумф собственной нации, сумевшей выйти 
за пределы европейского континента и создавшей 
огромный иберо-американский мир. 

В настоящее время этот важный компонент 
национальной идентичности испанца представ-
лен, главным образом, во фразеологизмах, выра-
жающих безоглядную решительность и храбрость, 
которые часто трансформируются в идею превос-
ходства испанской нации. 

Например, выражение (ser) el primer espada 
(досл. ‘быть первой шпагой’) означает «являться 
некой особо важной персоной» [Buitrago, 2017, 
с. 255]:

El primer espada del fondo CVC en España, Javier de 
Jaime, abandona el consejo de Tendam (la antigua 
Cortefiel) tras más de 17 años en la empresa [San Es-
teban, 2022]. – Один из руководителей фонда CVC в 
Испании Хавьер де Хайме покидает правление Ten-
dam (прежнее название Cortefiel) после более чем 
17 лет работы в компании. 

Выражение (ganar) en buena lid означает «по-
бедить в честной борьбе». Оно показывает, что для 
испанца ценна не просто победа, а безоговороч-
ное торжество именно за счет силы и превосход-
ства, а не хитростей и уловок. Как пишет Альберто 

1 Здесь и далее перевод наш. − С. А.
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Буитраго, слово lid в современном испанском 
языке уже практически не используется. Проис-
ходит оно от латинского слова lite(m) «сражаться», 
родственного глаголу litigare, означающему также 
«судиться» [Buitrago, 2017, с. 264]. Это слово ис-
пользовалось в средневековом испанском как си-
ноним слов бой, турнир, состязание:

Poco después de las 22.30, también ha comparecido 
Pío García Escudero, jefe de campaña de los populares, 
que ha felicitado al PSOE – “si se confirman los 
datos” – por su “victoria en buena lid” y ha subrayado 
los “buenos datos” cosechados por su partido1. – Вско-
ре после 22.30 также появился Пио Гарсия Эскуде-
ро, руководитель предвыборной кампании со сто-
роны Народной партии, который поздравил ИСРП, 
«если данные подтвердятся», с «честной победой» и 
подчеркнул, что его партией достигнуты «хорошие 
результаты». 

Дословно выражение haz bien y no mires a quién 
означает «делай добро, не смотря, кому ты его 
делаешь». Быть добрым и помогать другому, вне 
зависимости от его происхождения, социального 
статуса, не рассчитывая при этом получить что-то 
взамен, – важный компонент испанского мента-
литета. Народы, населяющие Испанию сегодня и 
жившие на ее территории на протяжении прошед-
ших веков, научились мирно сосуществовать друг 
с другом, поэтому в современной Испании не при-
ветствуется отношение к представителям других 
этносов и культур как к опасным чужакам, кото-
рых нужно обходить стороной. Напротив, испанец 
стремится помочь любому иностранцу, чтобы тот 
не чувствовал себя одиноким и чужим. Отзвук по-
добной природной испанской терпимости и  сер-
добольности слышится во фразе из некролога, 
сообщающего о смерти одного известного испан-
ского спасателя по имени Хосе Санса Техера:

Su lema: “Haz bien y no mires a quién”. Se le atribuye 
haber salvado en el mar a más de 140 personas. Una 
vez me comentó que estaba en contra de que se 
pagara a los soccoristas… [Ruiz, 2011] – Его девизом 
было: «Твори добро и помогай ближним». Извест-
но, что он спас в море более 140 человек. Однажды 
этот человек даже признался, что был против того, 
чтобы спасателям за их работу платили… 

Кодекс спасателя нынешнего времени отра-
жается в несколько ином девизе, который прибли-
зительно можно сформулировать как «работаем 
строго по расписанию». 

1 URL: https://elperiodicodevillena.com/el-psoe-revalida-su-victoria/ (2008).

Происхождение выражения a pecho descubierto 
(с открытой грудью, нараспашку) связано, вероят-
но, с дуэлями, в которых для физической защиты 
не использовались доспехи, и означает, с одной 
стороны, «действовать смело, без защитной бро-
ни», с другой – поступать «открыто, ничего не тая». 
Эта безрассудная отвага – одна из характерных 
особенностей испанцев, всегда готовых начать 
действовать безоглядно, не думая о последствиях. 
При этом слово pecho (грудь) – это синоним серд-
ца, как, например, в выражениях abrir alguien su 
corazón и abrir su pecho a alguien (открыть кому-то 
сердце). Оно олицетворяет обезоруживающую ис-
кренность и максимальную открытость в поведе-
нии человека. 

Estar vendido дословно переводится как «быть 
проданным» и означает «находиться в опасной си-
туации» или «спешить», но при этом акцентирует-
ся семантический компонент «ничего не поделать, 
нельзя предотвратить что-то неприятное». Аль-
берто Буитраго предполагает, что это выражение 
изначально было связано с работорговлей: при-
мерно так ощущали себя рабы, которых продали 
[Buitrago, 2017]. Однако этот фразеологизм нашел 
свое отражение и в реалиях, более близких совре-
менности, например, недавней пандемии.

El profesional sanitario que las usa cree estar 
protegido cuando en realidad está vendido. Muchos 
profesionales sanitarios han declarado que han salido 
a combatir el virus “a pecho descubierto”, los han 
mandado a “un matadero” [Mercado, 2020, c. 20]. – Ме-
дицинский работник, который их [медицинские ма-
ски. – С. А.] использует, считает, что защищен, однако 
на самом деле он находится в большой опасности 
и, в сущности, беззащитен. Многие медицинские 
работники заявляли, что выходили бороться с ви-
русом буквально голыми руками, что их отправили 
на бойню. 

Для испанской культуры важен ценностный 
концепт дома и семьи, которые дают человеку 
чувство защищенности и естественной общности. 
Выражение la casa de un hombre es su castillo (мой 
дом – моя крепость) актуально для испанского 
этноса. В Испании большинство семей относятся 
к  традиционному патриархальному типу, поэтому 
в них всегда было принято поддерживать хорошие 
взаимоотношения со всей семьей, даже с самыми 
дальними родственниками, а проблемы любого 
отдельного ее члена касаются всех и решаются со-
вместными усилиями. 

При этом традиционная роль женщины в семье 
претерпевает сейчас серьезные изменения. Тем не 
менее испанское выражение una casa sin mujer es 
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como un barco sin capitán не утратило своей значи-
мости и сегодня:

Salva cree que su vida cambió cuando se separó, hace 
diez años, después de 25 de matrimonio y dos hijos, 
de 33 y 28 años. “Una casa sin mujer es como un barco 
sin capitán,” compara [De Las Heras, 2011]. – Сальва 
считает, что его жизнь кардинально изменилась, 
когда он развелся с женой десять лет назад, после 
25 лет брака, вырастив двоих детей, которым сейчас 
33 и 28. «Дом без женщины как корабль без капита-
на», – заключает он.

После смерти Франко в 1975 году испанское 
общество стало заметно «демократизироваться», 
начались активные процессы жаргонизации языка. 
Из коммуникативного акта не только практически 
исчезло традиционное обращение на «Вы» (usted, 
такое обращение теперь типично главным образом 
для стран Латинской Америки), но и стала стреми-
тельно распространяться ненормативная лексика. 
В этот общий процесс была включена и религиозная 
лексика, которая приобретала ярко выраженную от-
рицательную коннотацию, в то время как использо-
вание некоторых выражений обсценной лексики, 
наоборот, стало восприниматься испанцами всех 
возрастов и слоев общества сугубо положительно.

Масштаб произошедшего ценностного сдвига 
можно продемонстрировать на слове hostia, про-
исходящем от латинского hostia (жертва). Hostia – 
это облатка, евхаристический хлеб причастия, но 
в испанском языке это слово со временем стало 
соотноситься не только со Святыми Дарами и важ-
нейшим обрядом католической веры, что, безус-
ловно, все еще связано с положительной коннота-
цией, но и в некоторых случаях употребляется как 
грубое площадное ругательство или жаргонное 
восклицание, выражающее, в зависимости от кон-
текста, крайнее удивление или раздражение:

Una noche de mayo de 2015, la todavía alcaldesa 
de València, Rita Barberá, se abrazaba al todavía 

delegado del Gobierno, Serafín Castellano, para 
lamentar la derrota de su partido en las urnas. “¡Qué 
hostia! ¡Qué hostia!”, se quejaba la política del PP… 
[Beltran, 2022] – Однажды вечером в мае 2015 года 
на тот момент мэр Валенсии Рита Барбера обняла 
действующего представителя правительства Се-
рафина Кастельяно, чтобы выразить сожаление по 
поводу поражения их партии на выборах. «Какой 
ужас! Какой кошмар», − сокрушалась политик от На-
родной партии… 

Слово hostia в данном случае употребляется 
исключительно для того, чтобы усилить и без того 
повышенное эмоциональное наполнение речи по-
литика.

Заключение

Множество различных социально-исторических 
процессов оказывает серьезное воздействие на 
трансформацию системы базовых ценностей об-
щества в разных формах, но обязательно отража-
ется на ее вербальной репрезентации. 

В Испании, пережившей в недавний истори-
ческий период резкий переход от диктатуры к ли-
беральной парламентской демократии, а на со-
временном этапе пытающейся войти в парадигму 
глобализма, изменение системы базовых ценно-
стей отражается в ряде языковых процессов:

(1)	 расширяется сфера употребления стили-
стически маркированных языковых средств, что 
свидетельствует о «размывании» стабильных цен-
ностных представлений;

(2)	 часть лексем меняет положительную кон-
нотацию на отрицательную, и в этот процесс вов-
лекается даже религиозная лексика;

(3)	 наблюдается жаргонизация речи, расши-
ряется сфера употребления обсценной лексики, 
что не встречает сопротивления общества. При 
этом в целом испанцы по-прежнему сохраняют 
приверженность к религиозным ценностям и тра-
диционному укладу жизни. 
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